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传承古蜀语言文明 打造巴中特色方言名片
中共南江县委党校课题组

摘要：系统、全面地研究中上古蜀语发展史，是汉语方言史和汉

语史上不可或缺的重要一环。而巴中市所在的川东北地区都属于

四川方言的发展区，探究古蜀语在语言发展区的保留和变化，从

中可以窥探出巴蜀语言文化本身的传承和发展及其与华夏语言

文化融合、变迁的动态过程。同时，有利于我们挖掘、传承古蜀

语言文明中的优秀成分，打造巴中特色方言名片，用乡音唤醒城

市发展，用历史底蕴增强巴中人民的文化自信。

本文在已有文献的基础上进一步整理了中上古时期的蜀语

词汇，通过田野调查、分析和比较等方法，试分析了古蜀语词汇

在巴中乃至川东北部分地区方言中的保留情况和演化原因。最

后，基于巴中方言的发展和保护现状，提出了关于打造巴中特色

方言名片的几点建议。
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一、绪论

（一）研究的意义和目的

汪启明先生在《中上古蜀语研究三题》中提到：四川地域方

言研究的特点是：资料搜集得多，对蜀语的历史发展规律与特点

研究和探讨得少；静态的描写多，动态的分析少；对近代与现代

四川方言研究得多，对中上古蜀语研究得少。[1]在中上古蜀语的

研究上，学者大多关注词汇的本字考释等静态研究，很少人关注

到词汇变化的原因，例如在口口相传的过程中，词汇的语音发生

改变，从而词汇的写法发生变化；抑或者新的文化因素加入，缩

小或替代了原有词汇的词义。

川东北地区大多处于四川省与其他省市接壤的边界地区，常

年受到战乱和移民的影响，人口流动性较大，属于四川方言的发

展区，语言变化较快、较大，对于研究四川方言固有规律的意义

可能不大，作为“新派四川话”，常常被研究者忽略。但是，在这

种变化中可以窥探巴蜀语言文化本身的传承和发展及其与华夏

语言文化融合的动态过程，形成城市独特的语言文化面貌，体现

城市民风民俗变迁过程。而巴中对于城市方言的研究并不多，尚

未形成地方特色语言文化名片，所以，这是一个值得研究的新方

向。

语言是文化传承与发展的载体，致力于地域特色语言研究，

有利于挖掘、传承古蜀语言文明中的优秀成分，体现巴中市域的

[1] 汪启明、赵静《中上古蜀语研究三题》，《西南交通大学学报》2008 年 06期。
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民风民俗以及乡音文化特色，为推动巴中特色传统文化的传承和

复兴助力，形成巴中市自己的个性化文化，结合文旅产业融合发

展，打造巴中特色名片。用乡音唤醒城市发展，用历史底蕴增强

巴中人民的文化自信。

现当代学者已经着手研究中上古蜀语词汇、语音、词汇以及

中上古蜀国的历史文化、人文风情，且已经有了一定的成果。本

文旨从在现有的这些材料的中，一方面发掘出现今尚遗存在巴中

地区人民生活中的古蜀语词汇，探讨与古意义是否一致；另一方

面探索部分古蜀语词汇在巴中地区发生改变或消失的原因。

最后，结合巴中方言发展现状，在方言保护和发扬方面提出

几点建议。

（二）研究范围界定

首先，关于“中上古”时段的界定，文学界普遍将“上古”定义

为夏、商、周、秦汉时期，不过学界关于“中古”界定有许多不一

样的意见，本文采用汪启明先生等人在《中上古蜀语考论》一书

中对“中古”的界定，即“将中古界定到唐五代，采用较为模糊而

不精确的划界。”[2]

第二，关于语料范围的界定，中上古时期蜀语语料保存的并

不多，想要全面、系统地研究古蜀语，难度很大。能够利用仅仅

是一些比较零散的语料，主要有以下几个方面：

1.蜀地文人的作品，如《华阳国志》，作为中国第一部地方

[2] 汪启明、赵振铎、赵静、伍宗文《中上古蜀语考论》，中华书局 2018 年。
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志，《华阳国志》对于研究四川方言和古蜀语有很重要的意义；

此外，汉代蜀中三大家的作品、陈寿的《三国志》以及唐代陈子

昂等人的作品都或多或少地记载了古蜀语。

2.语言文字学著作，如许慎的《说文解字》、杨雄的《方言》

以及陆德明的《经典释文》等。

3.前人对蜀语的研究成果，如李实的《蜀语》，虽然成书于

明代，但结合其他文献材料，对比得出《蜀语》中保存了一些古

蜀语，这也体现出古蜀语的稳定性。其次，张慎仪、杭世骏、章

太炎等学者的研究成果中已经搜集了很多古蜀语词汇，加以整理

之后也可以利用。

4.有一少部分材料来源于宋代蜀地文人的作品，但大部分使

用唐五代之前的语料。

5.另外，参照《中上古蜀语考论》一书，本文将古蜀语词汇

分为两大类，一是文献或材料中明确指出此词为蜀地特有的词

汇；二是张慎仪《蜀方言》这类书中存古义的、在唐五代以前文

献中又出现过的词语。这类词语并未标明是蜀地特有，但于蜀地

通行，甚至意义流传至今。

（三）研究现状

1.古蜀语的研究现状

历代以来，文人学者对古蜀语的研究仅停留在记录的层面，

如：西汉时期扬雄的《方言》，李实《蜀语》，清代杭世骏《续

方言》及程先甲、徐乃昌的补续之作，张慎仪《蜀方言》等。
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由于缺乏研究材料等原因，近现代学者对中上古蜀语的研究

一直没有重大突破。直到 2006 年，西南交通大学汪启明老师主

持了国家社科基金西部项目《中上古蜀语考论》（项目编号

06XYY014），并在 2016 年出版专著《中上古蜀语考论》。

此外，学界对古蜀语的研究主要分为语音、词汇、文字三个

方面。

语音方面：汪启明的《古蜀语音发展散论》中谈到汉语的重

要语言基础和源头即是古蜀语,可以说是巴蜀方言、四川方言的

“前世”。

词汇方面：郑振铎的《古蜀语词汇论纲》从扬雄《方言》、

许慎《说文》和前人的一些注释中考察古蜀语的词汇,对其进行研

究，具有文献学和语言学的双重价值[3]；又如赵静在《<华阳国志>

中蜀语词考释》阐释了古蜀语言与古代中原地区的华夏族的语言

以及现在的四川话的区别。隋唐以前的巴蜀方言词大部分已经消

失,只有少数保存下来,其中有的意义上还发生了变化[4]；其次，段

玉裁的《说文解字注》是训诂学和文字学的重要著作，而段氏在

注文中引用了一些四川的方言和名物以印证古语古事物,是其特

色之一，罗先华、经本植在《<说文解字注>与四川的方言和名物》

中就此一特点,略作了介绍[5]。

文字方面：冯广宏在《巴蜀文字探究和释读》中运用对照法，

[3] 赵振铎.《古蜀语词汇论纲》.云南师范大学学报.2009.1.15；
[4] 赵静.《<华阳国志>中蜀语词考释》.云南师范大学学报.2009.1.15；
[5] 罗宪华、经本植.《<说文解字注>与四川的方言和名物》.《四川大学学报》1982 年第 3 期；
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将巴蜀文字与古汉字对照起来解读，以此为突破，从而进行巴蜀

文字研究。

另外，刘道军运用“三重证据法”，即文献、考古与古文字研

究三方面相结合的研究方法，对巴蜀文字进行了总结和探讨，揭

示了其特点、规律和真实的含义，发挥了其第三重证据的作用[6]。

此外，钱玉趾在《古蜀人的语言和文字》、段渝在《巴蜀古

文字的两系及其起源》中也谈到了关于古蜀文字的相关问题。

2.巴中方言的研究现状

语音方面：彭金祥对四川东部方言语音系统作了分析和探讨,

通过其声、韵、调的对比来研究其差异，反映其语音发展规律[7]。

词汇语法方面：查中林、杨华运用现代方言和古汉语词语互

证的方法,对现代四川方言中的副词"刬"进行了解释,并由此分析

了近代汉语中作副词的"刬"、"刬地(的)"的意义和用法[8]，这种方

法值得借鉴。王启涛的《司马相如赋与四川方言》就川东地区至

今仍广泛使用的一些特殊方言词汇进行了溯源分析[9]；郝志伦在

《川东方言本字考》中对川东方言中部分词语的本字、读音、意

义进行了归纳整理，考证阐释[10]；

系统的词汇研究以苗春华《南江方言研究》为代表，文中列

举了南江方言词汇词条，讨论了南江方言的音系特点、音变现象

[6] 刘道军《论巴蜀文字与古蜀王》.四川省社会科学院；
[7] 彭金祥《川东方言语音系统及其内部差异》.达县师专学报.2006 年第四期 16 卷 73-75 页；
[8] 查中林、杨华《说“刬”、“刬地(的)”》.西华师范大学学报.2010 年第五期 10-11 页
[9] 王启涛《司马相如赋与四川方言》．四川师范大学学报：社会科学版，2005(2)
[10] 郝志伦《川东方言本字考》.中国训诂学研究会 2010 年学术年会论文摘要集.2010.11.1
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和常见的语法现象。

此外，张俊之《川北方言中的副词“便”》、冯桂容《四川巴

中方言亲属称谓研究》中也包含了对巴中方言词汇的探讨。

文字方面：尚少涉猎，郝志伦的《川东方言本字考》对川东

方言中部分词语的本字、读音、意义进行了归纳整理,考证阐释。
[11]

（二）本文存在的问题

首先，可以确定为中上古蜀语词汇的语料很少，并且，年代

久远，很难找到可以佐证的材料。

其次，尚没有完备、权威的中上古蜀语的语音系统，很难将

古音与现在的语音做对比。古蜀语词汇的本字很难考证，在作古

今比较时也是一大难题。

最后，针对方言保护的措施很多，但方言具有地域性和特殊

性，相关措施需要历经实践，在实践中找到最适合的路径，因此

具有不确定性。

[11] 郝志伦《川东方言本字考》.中国训诂学研究会 2010 年学术年会论文摘要集.2010.11.1
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二、古蜀语在巴中方言中的遗存

（一）古蜀语概况

要确定哪些词汇是古蜀语词汇是一个繁复而庞杂的工程，并

且不能轻易下结论，据统计，被收录的、可确定的中上古时期蜀

语词汇概况如下：

杭世骏《续方言》中收录了 22 个；张慎仪《方言别录》中

有 108 个；张慎仪《蜀方言》中唐五代以前文献有使用过的词汇

共计 331 个；李实《蜀语》中唐五代以前文献有使用过的词汇共

计 281 个。以上各书中有记载重复的情况。

（二）遗存词汇举例

川东北地区现主要包括巴中、达州、南充、广安、广元五个

地级市，以巴中为例，虽然由于移民、战乱等各种原因，古音、

古词保留的相对较少，但是由于地处山区，交通不便，已经定居

在这里的人民普遍具有安土重迁的思想，日常口语和表示常用器

物等词汇代代相传，变化较小。

结合前辈的研究成果以及巴中地区方言现状，举几例沿用至

今的中上古时期蜀语词汇，如下：

1.苦菜

《名医别录》：“苦菜，生益州川谷、山陵、道旁。凌冬不

死。三月三日采，阴干。”[12]《名医别录》一书大致成书于汉末，

时间上属于上古时期，并且由“生于益州”可确定“苦菜”是蜀地的

[12] 《苦菜》，互联网，中药世家

https://baike.baidu.com/item/%E7%9B%8A%E5%B7%9E
https://baike.baidu.com/item/%E5%87%8C%E5%86%AC
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产物，所以可将“苦菜”一词可归于古蜀语词汇。

另外，在五代后蜀韩保升等人编著的《蜀本草》中也有记载：

“《图经》云：春华夏实，至秋复生，华而不实，经冬而凋”。

其他文献记载情况如下：

《桐君药录》：“苦菜三月生，扶疏，六月花从叶出，茎直

花黄，八月实黑，实落根复生，冬不枯。”

《本草纲目》：“苦菜，即苦荬也。家栽者呼为苦苣，实一

物也。春初生苗，有赤茎、白茎二种，其茎中空而肥，折之有白

汁出。叶似花萝卜菜叶，而色绿带碧，上叶抱茎，梢叶似鹤嘴，

每叶分叉，撺挺如穿叶状。开黄花，如初绽野菊。一花结子一丛，

如茼蒿子及鹤虱子，花罢则收敛。子上有白毛茸茸，随风飘扬，

落处即生。”[13]

在明代云南人兰茂的《滇南本草》中则记载为：“苦马菜，

一名羊奶菜。”

按照上文所描述的可推断出古蜀语中的苦菜与现在苦菜为

同物。在巴中，人们谓之“苦菜”、“苦麻（马）菜”，却没有“羊奶

菜”一说。

2.坝

《玉篇·土部》：“蜀人谓平川曰坝。”《玉篇》成书于南朝，

《南史》中记载“太学博士顾野王奉令撰《玉篇》”，书中明确指

出蜀人将平川称为“坝”，故可确定“坝”为古蜀语词汇。

[13] 尚志钧《<本草经>“苦菜”释》，《中药材》1989

https://baike.baidu.com/item/%E9%87%8E%E8%8F%8A
https://baike.baidu.com/item/%E8%8C%BC%E8%92%BF
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另外，在《广韵·祃韵》中也有记载：“坝，必驾切，音霸，

蜀人谓平川曰坝。”

对比巴中地区的语言，古蜀语词“坝”的字音、字形、字义都

与现在一致，但由于人们的语言习惯已经发生了一些改变，一般

会说：“坝子”、“坝坝儿”等 ，如“石头坝子”、“在坝坝儿里晒太

阳”，很少单用“坝”字。

3.先后

《汉书·郊祀志》：“神君者，长陵之女，以乳死，见神于先

后宛若。”颜师古注：“先音苏见反，后音胡构反，古谓之娣姒，

今关中俗呼为先后，吴楚俗谓之妯娌，音妯里。”[14]

“先后”一词收录于代李实的《蜀语》一书中。陕西人颜师古

注《汉书·郊祀志》时写道：“今关中俗呼为先后”，虽未说明是蜀

地特有词汇，但关中与四川接壤，存在语言相近和语言接触的可

能性，并且其意义跟如今相同，所以将“先后”归为古蜀语词汇。

现今，在川东北部分地区，如剑阁、南江等地依然有这样的

称呼，但是读音有所不同，“先后”读为[xuán，hòu]，如：“你们

两先后在煮饭哦。”

4.牴

《方言·卷一》：“牴，会也。雍梁之间曰牴，秦晋亦曰牴。”

在《尚书·禹贡》中蜀属于梁州，汉武帝用益州代替了梁州，后

来的人们以“梁益”代表蜀地，所以可确定“牴”为古蜀语词汇。

[14] 张美兰《<蜀语校补>补正》，《古籍整理研究学刊》1997
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在巴中方言中，“牴”依然有“到、至、会”的意思，例如“牴拢

倒拐”，意为：“走到尽头再右转或者左转。”

5.白雨

唐·李白《宿鰕湖诗》：“白雨映寒山，森森似银竹。”据考证，

李白少年时曾在四川待过，并且时间不短，他的诗中时常有蜀方

言的影子，而且“白雨”一词甚少在其他文人的作品中出现，故可

确定是古蜀语词汇。

并且，四川安县作家沙汀在《困兽记》十八中写道：“他每

天下午都要钓鱼，逢到打过白雨，就上山捡菌子。”[15]

“白雨”一词在今巴中地区依然通行，如：“打白雨了，快回

去收谷子。”

6.连耞 连枷

《说文·木部》：“柫，击禾连枷也。”“连枷”一词被李实收录

在《蜀语》之中，虽不是蜀地特有，但是在蜀地通行，并且保留

至今，所以将其归为古蜀语词汇。

宋代诗人范成大在《秋日田园杂兴》诗之八中写道：“笑歌

声里轻雷动，一夜连枷响到明。”

现在巴中农村依然可以见到连枷，形状、用途也与记载的一

致，但是随着农业现代化、机械化，农村这样的农具逐渐被器械

替代，在不久的将来，“连枷”一词也将成为明日黄花。

7.笆䇽子

[15] 孙鹏英《异形字母词语的成因》，《语文学刊：高等教育版》2012
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《方言》：“自关而西之人，谓簟曰。”，《方言》中有这样

的表述：“自关而西秦晋之郊梁益之间凡物小者谓之私”，故可确

定自关而西包括梁益等广大地区，[16]所以“䇽”亦在蜀地通行。并

且张慎仪《蜀方言》卷下中收录：“晾谷之簟，曰笆子。”

《广韵》：“䇽，征例切，音制。”

笆䇽子，即晾晒东西的竹器，在巴中地区，例如南江农村，

还能见到“笆䇽子”，不仅用于晾晒东西，卷起来还可以用来储存

谷物。

8.杷

《说文解字·木部》：“杷，收麦器。”张慎仪的《蜀方言》中

收录了此字，并且意义与现在相同，所以将它归为古蜀语词汇。

汉·王褒《僮约》：“曲竹作杷，削治鹿卢。”

杷，读作[pá]，是一种有长齿和长柄的农具，用以耙梳和聚

拢，多用竹、木和铁等制成。在南江农村，有“铁杷”，由铁制成，

主要用于勾捡猪圈、牛圈的粪便；有“木叶杷”，用竹子制成；有

“耥杷子”，由木头制成，各地做法不同，有些没有长齿，主要用

于晒谷时将谷物耥平整以及收谷时将谷物聚拢。

与“杷”字同理，以下屙、薅、濛、蕱箕、窖、菌、皁荚、莿、

槽、圈、蠚、擂都属于《蜀方言》或者《蜀语》中收录的、存古

义的，在唐五代以前文献中又出现过的词语。这类词语并未标明

是蜀地特有，但于蜀地通行，甚至意义流传至今，故归为古蜀语

[16] 扬雄《方言》
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词汇。

9.屙

《玉篇》：“乌何切，音阿。上厕也。”在巴中地区读作[wō]，

意为：排泄大小便，屙屎、屙尿、屙痢。

10.濛

《说文解字·水部》：“莫红切，微雨也。从水蒙声。”

《诗·豳风·东山》：“零雨其濛。”

现在在巴中地区依旧有“濛濛雨”的说法，意为小雨，部分地

方也称之为“毛毛雨”。

11.蕱箕 筲箕

《方言》：“南楚谓之筲。”南楚之地与蜀地接壤，二者语言

存在相似性，如今湖南方言跟四川方言就有很多相似的地方。

《类篇》：“陈留谓饭帚曰筲，一曰饭器，容五升。”

筲箕，盛饭、滤饭的竹器，是农村柴火饭的必备器具，但是

随着电饭煲等工具的普及，筲箕的用处以及适用范围将越来越

小。

12.窖

第一，用作名词时，意为藏谷麦等作物的地穴，南江农村有

“苕窖”，冬天可用于保温，能有效防止红苕、洋芋被冻伤。如：

《说文解字·穴部》：“窖，地藏也。”

《礼记·月令》：“穿窦窖”，注：“椭曰窦，方曰窖。”

第二，用作动词时，意为贮藏、埋藏，如“把苕窖在苕窖里。”
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如：

《史记·货殖列传》：“秦之败也,豪杰皆争取金玉,而任氏独窖

仓粟。”

13.筛

第一，竹器。有孔以下物，去粗取细。如：

唐·李洞《喜鸾公自蜀归》：“扫石月盈帚，滤泉花满筛。”

第二，用筛子分离东西，如筛米、筛沙，[17]又如：

《汉书·贾山传》：“筛土筑阿房之宫。”颜师古注：筛以竹簁

为之。

在巴中地区，“筛”的两个意思都保留至今，如：“用筛子筛

米。”

14.篾

《正韵》：“弥列切，音蔑，竹皮也，”

《说文解字·竹部》：“笢，竹肤也。”按，竹外青也，亦谓之

筠析，声转谓之篾。在南江农村有“篾条”、“黄篾”的说法，可用

于编“背系”、“背篼”等竹器。

15.薹

《集韵》：“堂来切，音台，芸薹，菜名。”

薹，蒜、韭菜、油菜等中心长出来的花茎，在巴中有“起薹

子”的说法，例如：这丛白菜都起薹子了哦。

16.菌

[17] 《筛怎么读》，互联网
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《尔雅·释草》：“菌，小者菌。”

菌，地蕈，巴中人将菇类都称为“菌子”，如：“去山上捡菌

子。”

17.莿[18]

《唐韵》：“七赐切，音刺。”

《玉篇》：“芒也，草木针也”。

《鶡冠子·世兵篇》：“非过材之莿也。”

《正字通》：“与茦同。[19]”

现今巴中地区仍保留了此词，即泛指草木的刺，也专指一种

植物，花淡黄白色，果实成熟时为黑红色，称之为“刺萢儿”，可

食用，但不能过量。

18.槽

《说文解字·木部》：“畜兽之食器也。”

《玉篇》：“马槽也。”

《晋书·宣帝纪》：“又尝梦三马同食一槽。”

韩愈《马说》：“骈死于槽枥之间。”[20]

一种长方形器具，用来盛放牲畜的饲料或水，如马槽、猪食

槽。在南江有“槽头肉”一说，即猪颈部的肉。

19.圈

《说文解字·口部》：“圈,养畜之闲也。”

[18] 汉典网
[19] 互联网
[20] 汉典网
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《管子·立政》：“圈属。”注曰:“羊豕之类也。”

《汉书·张释之传》：“登虎圈。”注曰:“养兽之所。”

《史记·张释之列传》：“从行登虎圈。[21]”

在巴中地区，圈的本义和读音都保留了下来，如“猪圈、牛

圈、鸡圈子”。

20.蠚

《说文解字·虫部》：“螫也，从虫，呼各切。”段玉裁注：“螫

也。蠚螫葢本一字。若声赦声同部也。或读呼各切。山东行此音。

或读式亦切。关西行此音。见释玄应书。今人乃以此篆切呼各。

下篆切式亦。分而二之。从虫。若省聲。呼各切。五部。”从段

注中可见关西之地有此词汇。[22]

巴中地区读作[huó]，义与古同，如“毛毛虫蠚人”。

21.擂

《玉篇》：“力堆切，音雷。研物也。”

《集韵》：“作攂。”

擂，研磨，读作[luéi]，如“擂细”、“擂药”，即把西药或中药

研磨成粉末。

尽管经历了上千年的历史变迁，这些词语在移民、文化交流

中依然在巴中地区存活了下来，体现了语言、词汇的相对稳定性。

由于记载中上古蜀语的文献不多，并且收集文献资料有一定

的困难，很多词汇未能找到对应的、有说服力的文献做支撑，因

[21] 汉典网
[22] 汉典网
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此，本文能够确定为中上古蜀语且至今意义、写法、读音都相同

的仅以上二十一个词条。
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三、古蜀语在巴中方言中的演化

（一）演化原因概述

动乱、移民等历史变迁给巴中地区人民生活和语言的发展有

着重要的影响，语言的发展脱离常轨、发生重大的改变，宋元以

后是重要时期之一。在四川历史上，元以后的比较大的外来移民

高潮有两个时期：明初移民和清前期移民。

例如，明初洪武年间移民的落籍地，主要是在川东、川中地

区。[23]李懋军根据《明一统志》中各县里甲数对四川人口密集区

做出的分析，有南充、重庆周围地区，奉节、三台等地区，这个

时期的移民主要来自湖广行省，即今湖南、湖北、广西、广东、

贵州的一部分。这些地区的方言对川东北地区的方言影响较大。

亦或是口口相传的过程中，由于各自的语音不同导致了词汇的写

法的改变。

（二）演化词语举例

古蜀语词汇中有很多词的意义如今已经发生了改变，例如：

1.沤

原指长时间浸泡，使起变化。

《周礼·考工记上·㡛氏》:“涷丝以涚水，沤其丝七日，去地

尺暴之。”郑玄注:“涚水，以灰所沸水也。沤,渐也。楚人曰沤,齐

人曰涹。”

[23]周及徐《从移民史和方言分布看四川方言的历史——兼论“南路话”与“湖广话”的区别》，《语言研究》
2013,(01):56-63
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《诗经·陈风·东门之池》：“东门之池，可以沤麻”，即“浸泡”。

如今在巴中地区不读“沤”，而读“涹”，有“浸泡”的意思，如“涹

衣裳”，还有“使软化”的意思，例如“涹豆豉”。

2.交让木 交让

《蜀中广记》卷六一中对其注释：“交让，木名，两树对生，

一树枯则一树荣。”由此可以确定交让确实在蜀地生长过，大约

跟现在的石楠同种。

另外，在《蜀都赋》：“楩楠幽蔼”、“交让所植”

交让木这个树种在巴中依然存在，例如在巴中南龛寺等地皆

有种植，唐代严武的《题巴州光福寺楠木》便提到：“楚江长流

对楚寺，楠木幽生赤崖背。”

但是如今“交让木”一词已然消失，消失的原因大致有两个：

第一，在中上古时期，“交让”一词的通行范围很小，仅限于

蜀地，其他地区皆称为“楠木”。各朝代的文献中也多记载为“楠

木”，而并非“交让”。久而久之，随着各地、各民族文化的交流

融合，“交让”失去了在巴中地区方言史上的一席之地，人们只知

“楠木”，而不知“交让”。

第二，兰勇《历史时期中国楠木地理分布变迁研究》一文中

提到：由于人们无节制地开采以及自然气候变化，楠木的生长分

布地点不断缩小。知道楠木这一树种的人越来越少，“交让”一词

也逐渐退出巴中人民的生活舞台。

3.俘鬰
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陈藏器《本草》：“砂俘，又云倒行拘子，蜀人号曰俘鬰。

旋干土为孔，常睡不动。取置枕中，令夫妻相悦。”由此可见“俘

鬰”是古蜀语词汇。

根据材料记载基本可确定“俘鬰”是蚁蛉科动物黄足蚁蛉的

幼虫，即现今巴中方言中的“地牯牛儿”，主要分布于华南、台湾、

四川等地。

“俘鬰”一词在巴中地区消失的原因，作以下两个方面推测：

俘鬰的别名太多，各地叫法差异大，如“砂俘子、倒行拘子、

睡虫、沙牯牛、地拱”等等，秦统一之后，蜀地与外界的接触更

多，文化交流更频繁，蜀人主动接受了其他地方的叫法。

结合历史上几次移民以及“地牯牛儿”的生长分布情况来看，

由“俘鬰”变成“地牯牛”离不开移民的影响，但无法确定“地牯牛”

一词确切的来源。

4.巢菜

苏轼《元修菜》诗序：“菜之美者，有吾乡之巢，故人巢元

修嗜之，余亦嗜之。”苏轼写道“吾乡之巢”，可以确定“巢菜”是蜀

地的物产。[24]

并且，《韵语阳秋》中写道“蜀中食品，南方不知其名者多

矣。”，这证明“巢菜”是蜀地的特有食品名称，其他地方没有。

《云麓漫钞》卷五：“东坡诗云‘彼美君家菜，铺田绿茸茸。

豆荚圆且小，槐芽细而丰。’汉东人以豌豆苗为菜，云：‘蜀人以

[24] 白编《近代汉语词典》
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为漫头，号巢菜。’”

清代段玉裁注《说文解字》“薇”时谈到“蜀人谓之大巢菜，

今四川人掐豌豆嫩梢食之，谓之豌豆颠颠。”

“巢菜”的通行范围本来就很小，经过几次移民，在清代“巢

菜”一词在四川已经行不通了，基本已经演化为“豌豆颠（尖）”。

如今，在巴中地区已经没有“巢菜”一词，通行词为“豌豆颠

（尖）”。

5.蒩香

《风土记》：“蕊，香菜。根似茆根，蜀人所谓蒩香。蕊与

蕺同。”由此可见蒩香是蜀地名物，可归为古蜀语词汇。

另外，唐《本草》注曰：“蕺菜叶似荞麦，茎紫赤色，多生

湿地山谷阴处。山南江左好生食之。关中谓之蒩菜”

但在卢文弨《广雅注》中记载为：“蕺，一名岑菜，今吾杭

食黄鱼必剂之以蕺，俗名鱼腥草是也。”

根据材料可以确定“蒩菜”就是鱼腥草，又名折耳根。

但在巴中等地区，既不称之为鱼腥草也不是折耳根，最常见

的叫法是“脆子根”。

6.寻

《方言》卷一：“寻，长也。自关而西秦晋梁益之间问凡物

长为之寻。”梁益之地即蜀地，所以能够确定“寻”是古蜀地的度

量单位，可归为古蜀语词汇。

陈子昂《登飞来峰》：“飞来山上千寻塔，闻说鸡鸣见日升。”
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古蜀语词“寻”是度量单位，《说文》：“度人之两臂为寻，

八尺也”，近代以来，度量单位基本统一成“米”、“尺”之类的单位，

知识体系的变化和统一促使了“寻”这一度量单位在巴中地区的

消失。

现今，“寻”的词性和意义都已经发生了变化，今意为：“动

词；寻找。”

7.薤

陆游《饭罢戏作》：“东门买彘骨，醯酱点橙薤。”陆游在成

都见到此景，“彘骨”、“橙薤”仅见于此，应当是蜀地方有的食物

名称。[25]故归为古蜀语词汇。

据资料显示，薤，音[xiè]，又名藠头、薤白头、野蒜，南方

多地皆有种植，如江西、福建、湖南、湖北、广东、广西等地，

北方相对较少。

现在，巴中地区称“薤”为“藠头”。

8.黎祁

陆游《邻曲》：“拭盘推连展，洗釜注黎祁”，并且在注释中

写道：“蜀人呼豆腐为黎祁。”由此可见，黎祁是古蜀语词汇。

“黎祁”一词作为豆腐的别名，已经从巴中地区人民的生活中

消失了。

如今，大多都称豆腐为“灰猫儿”、“灰妹儿”，这与清代四川

爆发的一场虎患有关，各地来的移民深受其害，他们对老虎非常

[25] 汪启明、赵振铎、赵静、伍宗文《中上古蜀语考论》456页，中华书局 2018 年。
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畏惧，称老虎为“猫儿”，而“腐”与“虎”同音，为了避“老虎”讳，

便将豆腐称作“灰猫儿”，四川各地发音大同小异，例如永川人叫

“灰猫”，巴中、南溪、大足等地叫做“灰猫儿”。虽然随着科学的

发展，人们不再受老虎的侵害，但是这种叫法代代相传，已经刻

在了人们的生活中，印在了人们的脑海里。

9.煨

《说文解字·火部》：“煨，盆中火也。”并且收录在《蜀方言》

中，可以归为古蜀语词汇，但今义与古义有出入。

《通俗文》：“热灰谓之煻煨。”

《唐韵》：“乌灰切。”

中上古时期“煨”作名词使用，但是现在在巴中地区用作动

词，意为：用文火烧熟或加热，例如煨热、煨茶、煨药。

在湖南、江西等地，“煨”也有埋入炭灰至熟的用法，如湖南

资兴话，江西南昌话。这表明，各地方言已经有了接触和融汇。

与“煨”同理，以下籢、穅、麩、澱、蛀、䏣、别字、稛、秏

都是被收录在《蜀方言》、《蜀语》中，在唐五代以前文献中有

用过，与古意一致，但如今意义或用法已经发生变化了，所以将

它们归为演化的古蜀语词汇。

10.籢

《集韵》：“离盐切，音廉。镜籢也。”

《列女传》：“置镜籢中。”

《急就篇注》：“籢，盛镜之器，若今镜匣也。”
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《广韵》：“与匳同，盛香器。”[26]

籢的意义依然有保留，但是写法已经简化为“奁”。如：

川剧《柳荫记》第一场：“去与奴才传话，她若谨守闺阃，

异日出阁，挑选高门大户，与她多办陪奁。”

巴金《春》七：“我看你们读书也是白读，你们姑娘读英文

有什么用？横竖少不了你们的陪奁。”

在巴中地区，奁泛指精巧的小匣子，例如“陪奁”，指女儿出

嫁时的嫁妆。嫁妆里通常会有梳妆台、梳妆镜，这一点保留了“籢”

的古义。

11.穅

《说文解字·禾部》：“谷皮也。从禾从米，庚声。”

《唐韵》：“苦冈切。”

《集韵》：“丘冈切《正韵》丘刚切，音康。”

《前汉·贡禹传》：“妻子穅豆不赡。”

《庄子·天运篇》：“播穅眯目，则天地四方易位矣。”[27]

今意义与古时相同，但是写法大都统一成“糠”，如“米糠”，

在南江农村，糠主要用于给猪捹猪饲料。

12.麩

《说文解字·麦部》：“小麦屑皮也。”

《广韵》：“芳无切”

今意义与古时相同，写法简化成“麸”，如“麦麸”，与糠一样，

[26] 汉典网
[27] 汉典网
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主要用作

给猪等牲畜捹饲料。

13.澱

《说文解字注》：“滓滋也。从水殿聲。堂練切。”

《宋史·卷九二·河渠志》：“今第见水即以杷濬之，水当随杷

改趋直河，苟置数千杷，则诸河浅澱，皆非所患。”

澱，同淀，即渣滓，液体里沉下的东西，也指难溶解的物质

下沉到溶液底层，如“水里光淀淀。”意义和读音未曾发生改变，

但现今通行的写法是“淀”而非“澱”。

14.蛀

一种咬食木材、书籍、稻米等的虫。如：

《说文解字·虫部》：“木中蟲。从䖵橐声。螙，蠹或从木，

象蟲在木中形，谭长说。当故切。”段玉裁注：“木中蟲。在木中

食木者也。今俗谓之蛀。音注。左傳曰。公聚朽蠹。从䖵。槖聲。

当故切。五部。”

《广韵·去声》：“蛀，蛀虫。”

又蠹蚀，作动词，被蛀虫咬坏，如：

苏轼《格物粗谈》：“木犀蛀者，用芝麻带壳悬树上。”[28]

在今巴中地区，“蛀”更多时候是用作动词，如“米蛀了”、“木

头蛀了，朽得很”。

15.䏣

[28] 汉典网
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《说文解字·肉部》：“蝇乳肉中生虫也。”段玉裁注：“蝇乳

肉中也。三苍曰。蝇乳肉中曰䏣。通俗文云。肉中蟲曰䏣。周禮

蜡氏注。蜡、骨肉腐臭蝇虫所蜡也。蜡读如狙司之狙。按狙司俗

作覰伺。”

《唐韵》：“七余切。”

《集韵》：“千余切，音疽。”

《广韵》：“虫在肉中。”

䏣，意义和读音都未改变，但通行写法已经简化为“蛆”。

16.秏

耗尽，如：

《汉书·魏豹田儋韩王信传赞》：“周室既坏，至春秋末，诸

侯秏尽，而 炎、黄、唐、虞之苗裔尚犹颇有存者。”颜师古注：

“秏，减也。言渐少而尽也。”秏：消耗净尽。

消耗，如：

《史记·西南夷列传》：“西南夷又数反，发兵兴击，秏费无

功。”

稻类植物，如：

《说文解字·禾部》：“稻属。”伊尹曰：“饭之美者,玄山之禾,

南海之秏。”[29]

在巴中地区未曾种植过“秏”，故而在巴中地区只有“消耗、

耗尽”的意思，并且字形已经演化成“耗”。

[29] 汉典网
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以上，便是本文能够确定已经发生演化的中上古蜀语词汇。

中华文化兼容并包，无论是因为移民，或是因为文化接触，这些

演化的词语无不体现出古蜀国文化与华夏民族文化不断交融的

过程。
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四、巴中方言现状及保护措施

（一） 巴中方言保护和发展现状

方言是一个地区内部通行的语言，随着历史不断变迁和发

展，方言也积极地反映着各地方的文化特色，是传播地域文化和

传统文化的重要载体之一。但随着社会和经济的发展进步，方言

的力量逐渐被削弱，方言保护问题亟待解决。

近年来，国家加大了对传统文化的保护力度，为方言的发展

提供了一个良好的时机。在此契机之下，巴中市积极响应，守正

创新，推行了一系列方言保护和发展措施，为进一步传承和发展

当地特色语言文化蓄力赋能。

一是在传承中保护方言。在文学创作上，提倡运用方言写出

风土人情。例如散文《春芽盐菜》《妙趣横生的南江山歌》、散

文诗《雨过“红四门”》《月月红》、小说《南江有个牛娃子》《大

巴山的骄子》等，这些作品大多都掺杂了方言，反映出了巴中独

特的民俗风貌。在文艺创作上，巴中市结合自身文化基因创作了

不少文艺作品，并用方言进行演出。例如《大巴山红军歌 29 首》

《巴山背篼歌》《打桐子》《喊山谣》等。除此之外，南江县还

设置有非物质文化遗产保护传习所，确定相应传承人，对濒临消

失的特色文化进行传承。目前已设置巴山背儿歌传习所、说春传

习所、南江民歌传习所、石工号子传习所等。[30]

二是在保存中保护方言。一方面在博物馆中对实物资料进行

[30] 南府办【2008】246号《南江县人民政府关于南江县非物质文化遗产项目传习所命名授牌的通知》
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保存，例如红军石刻标语。另一方面在地方志中对方言进行专门

记载，例如 1994 版《巴中县志》《南江县志》《通江县志》。

最后，形成相应语音库对地方语音和文字进行保存，例如已将南

江方言列为非物质文化遗产保护类别，2016 年纳入四川省语言文

字工作委员会保护范畴，同时在省语委的统筹下，由四川大学、

四川师范大学的专家已进行实地录制，收录于四川方言语音库。

三是在发展中保护方言。在方言的传承过程中，取其精华，

去其糟粕，继承了巴中方言中积极有趣的内容，并融入现代元素，

在公园、景区等场所打造人文景观，加强文化植入。

尽管已采取措施对方言文化进行保护和传承，但未建立方言

文化立体保护体系。一是没有形成以政府为主导、社区为抓手的

完整体系。政府、社区、企业、团体、个人的立体保护网络体系

不完备，要素缺失，影响方言文化与文旅、经济等产业融合发展

的基础支撑。二是在方言保护与传播中，其采取的传播载体始终

滞后于当前新媒体发展的速度，常常陷入缺乏新形态和新载体的

尴尬。最初的“方言文化博主”，多为学者、或方言文化爱好者。

随着微博、微信、各类短视频平台的出现，公众视线被转移，“博

主”艰难维持，许多博客已经停止更新。

（二）关于打造巴中特色方言名片的几点建议

一是设立专项基金支持各地开展方言保护和研究。一方面，

实施地方方言保护研究专项工程。以课题形式实施，每年投入资

金，对方言语系科研项目给予支持。设置建设周期，实现对有代
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表性的重点地区方言进行基础整理和研究。对于已经有研究基础

的设立重点项目给予倾斜。同时建立政府职能部门、高校、科研

机构、社会机构的信息共享和联动机制，形成合力。在项目申报

方式上进行创新，打破壁垒，允许民间组织和个人进行申报，把

全体有志于此项工作的组织和个人全部纳入到研究体系中来。另

一方面，设立专项资金支持编撰地方方言词典。支持有研究基础、

条件具备的机构和个人开展方言词典的编撰工作。

二是要重视开展方言资料整理工作。要加大抢救力度，利用

数字技术，将方言博物馆化，形成语音库，作为文化资源保存下

来，或是通过指定传承人等方式进行有限度地保护。

三是提高方言使用率。语言的生命力体现在使用中，要保护

方言就要让它能被使用。方言首先离不开青少年的学习使用。如

开设专门方言课程，让学生们了解方言的发展史以及语法结构等

相关知识；开展方言进课堂等地方文化普及活动，通过地方文化

传承激活方言使用。面向社会层面，可以开设专门的方言频道或

者节目，加大方言传播力度，内容可以是有关方言的民俗民风串

讲、当地方言的历史文化详情介绍和日常生活中有意思的小片

段，鼓励大家积极说方言。或是设立地方文化节等活动，以此为

契机让方言以相关的小品、戏曲等文艺形式得以延续。

四是发挥新媒体平台的积极作用。在抖音 APP 等短视频平

台上，已有不少表现巴中风土人情的用户，他们或是用方言交流，

或是宣传巴中的美食美景，收效良好。这也为我们保护方言提供
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了新思路。自媒体如此发达的今天，人们也要学会运用新媒体平

台去做好保护方言的工作，加快保护方言的进程，相关部门的工

作人员可以不定期地上传有关方言的短视频，同时也鼓励个人上

传正面的有意义的短视频，这是群众接触保护方言工作最便捷的

方式。

如此，既能起到宣传方言的作用，又能唤醒大众对方言的认

同感，加深人们对方言的亲近感，还能满足他们对本土历史文化

了解和学习的好奇心，引导大众学习、探讨方言背后的文化底蕴。

五是加强方言文化与文旅产业融合发展力度。一要多层次立

体开发“方言文旅产品”。随着文旅产业的蓬勃发展，见多识广的

旅游者的需求越来越难以满足。从单纯的观赏性需求上升到观

赏、体验、融入等不同维度与层次的需求，从而要求旅游企业进

行“方言文旅产品”开发时可以采用多层次立体开发的策略。基于

旅游体验者的角度，有针对性地提供不同需求，其分类如下：语

音产品、视觉产品、语音 + 视觉产品、综合体验产品（活动）4

类。根据这 4 种类型，构建“静态+动态”“室内+室外”多层次全覆

盖立体开发网络。二要培育“方言文旅产品”品牌，提升市场竞争

力。旅游企业应借助文旅产品开发宣传平台，加快打造“方言文

旅产品”的特色品牌。一方面，我们要坚持提升方言文化的软实

力，保持其方言文旅产品的亲和力。尤其是，保持方言文化的朴

实性和传统性的，确保其市场竞争优势，提高对游客的吸引力和

社会影响力。例如：南江方言“牴拢倒拐”，意为：“走到尽头再
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右转或者左转。”这句话在旅游区作为指示标语和游客学习语，

颇受欢迎。另一方面， 我们的特色方言文旅产品开发必须与国

内外其他地区文化产业市场开展广泛交流与合作，在交流中借鉴

学习，形成了吸引游客的特色文旅产品线路，开创文旅产品创新

模式。例如：在南江可推出“光雾山 + 特色背二歌之旅”线路，

结合景区旅游，保留原汁原味的南江方言特色，进一步将其打造

为文旅品牌。三要加大文创产品设计力度，提高经济效益。一方

面，做好旅游纪念品设计。旅游是文化的载体，随着旅游业的发

展，每个地区的名胜古迹已成为这个城市的标志。巴中市域内有

不少著名游览景点和深厚的人文积淀，如光雾山、米仓山森林公

园、牟阳故城、诺水河等。要使巴中旅游业更深入人心，应充分

利用旅游纪念品设计使巴中文化走向世界。在设计方言文创产品

的时候，可以借助风景名胜的名气进行创意包装设计，迅速提升

产品的关注度。另一方面，做强地方特色食品包装设计。地方特

色食品包装结合当地的方言文化资源，使其成为本地产品名片，

增强地域特色，带动地方特色食品的销量，提高巴中方言文化的

知名度。巴中特产资源丰富，可基于自身的环境优势、资源优势

来因地制宜突出地域文化，例如：在黄羊、核桃、银耳等产品的

包装上拓展一系列的方言文创产品，以多种文化相结合的方式提

升包装设计的文化内涵。
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五、结论

蜀语发展的情况在时间的延续上既有分化也有统一，是随

时、随地而变化的。

总的来看，一方面，古蜀语具有传承性。历史上的古蜀语是

如今“四川方言”的底层，尽管很多词汇已经发生改变，或简化、

或消失，但依然可以看见古蜀语的影子。从以巴中为例的川东北

地区这个语言发展区都可以找出不少保存至今的古蜀语词汇，由

此可见古蜀语是现代四川方言的“基因”，是轻易改变不了的。很

多词语从百姓日常用语到文人用语再到固有方言词，他们长期保

存着自己的特点，因为有着强大的生命力，才能在历经了沧海桑

田般的变化之后，依然承载着古蜀语的特征和古蜀国的文化，同

时还滋养着四川方言的形成和发展。

另一方面，古蜀语也有变动性，这种变动或来源于自然、主

动的接触和融合，如通商、通婚、外交、迁移等，或源自被迫的

接触，如战争、罪犯迁移等。但又离不开一宗——人口的迁移，

人是语言、文化最生动的载体，也是方言形成的真正动因。古蜀

语的演化可大致分为这四类，第一，字形、字义皆同，唯音转，

大多与人口迁移及这些人所操方音有关。第二，字形、字音皆同，

唯意义发生变化，如词义扩大、词义缩小。第三，字音、字义皆

同，唯字形变化，如由繁化简。第四，此词汇已经完全消失殆尽，

这类演化可能是此物在巴中地区已经不多见，或是已经消失，自

然无人记得。
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因此，方言能够展现当地的民风民俗面貌，体现当地的文化

变迁历程。研究和传承巴中方言，要合理运用语音库、节目表演、

征文、开发文旅产品等多种形式，弥补巴中在方言保护上的空白，

推出巴中自己的特色语言文化项目，加强巴中本土特色文化宣传

力度，传承好巴中优秀地方文化，逐步增强巴中人民的文化自信。
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